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本文以 Levinson 的空間框架來分析榮紅羌語所呈現有關空間的認知範疇，論證格助詞反映三個範

疇（以 -tɑ/-lɑ, -ʁɑ, -wu 來標記；除了 -wu 的用法有點類似漢語的「由」以外，不等同於漢語所反映的

空間範疇）；羌語空間概念中沒有「東南西北」這樣的絕對參照框架，只有以地理位置（山、水、平

臺）特徵為基礎的絕對參照框架；所謂「前」、「後」跟漢語不一樣，所用的詞分別反映內在參照框

架和相對（指示）參照框架之分。
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1. 引言

每種自然語言都有表達空間概念的認知範疇。萊文森 (Levinson 2003) 認為空間是人類思

想的核心認知域 (central cognitive domain)；同時，空間概念是人們瞭解內部世界的視窗。

空間概念一直是西方哲學、心理學、語言學、人類學和認知科學研究的熱門問題之一。

萊文森 (Levinson 2003:6–9) 詳細介紹了從古希臘哲學家巴曼尼狄思 (Parmenides)、伊比鳩魯 

(Epicurus)、季諾 (Zeno)、亞里斯多德 (Aristotle) 到近代的牛頓 (Newton)、康德 (Kant)、赫爾

姆霍茲 (Helmholtz) 等古典空間觀都認為空間是先天的概念。在二十世紀，動物行為學、認知

和行為心理學、兒童發展、神經生理學和腦科學對空間認知進行了廣泛的研究。當代認知心

理學者皮亞傑等 (Piaget & Inhelder 1956[1948])、人類學者 (Needham 1973)、認知語言學者 

(Jackendoff 1983; Landau & Jackendoff 1993)、語言習得研究者 (Johnston & Slobin 1979) 和
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認知科學研究者 (Li & Gleitman 2002) 仍然認為空間概念是以自我為中心 (egocentric)，通過

不同語言中的介詞，包括前置詞和後置詞原生概念 (primitive concepts) 表徵出來。而空間

概念以自我為中心的觀念，受到當代語言學者 (Svorou  1994;  Brown  1994;  Brown  & 

Levinson 1993; Levinson 1996, 2003; Levinson et al. 2002; Levinson & Meira 2003; Levinson & 

Wilkins 2006a, 2006b; Pederson et al. 1998) 的極大挑戰，他們通過跨語言，尤其是對非印歐語

的空間認知範疇的研究後，發現不同語言的空間認知範疇雖然通過身體部位表達抽象空間，

空間表達通常還廣泛來源於景觀、天體、氣象和動物體 (Svorou 1994; Heine 1997: Chapter 3)，

然而，不同語言中空間認知範疇的表徵仍有相當大的差異性。若要瞭解人類空間概念的普遍

性和差異性，需要深入描寫和分析不同語言的空間概念。本文從認知語意學、語意類型學，

尤其是在 Levinson (2003) 對跨語言角度考察語言與認知所建立的基本分析方法的基礎上，系

統地描寫和分析羌語的空間認知系統。在討論羌語的空間概念之前，我們先簡要介紹本文所

採用的萊文森及其團隊 (Levinson 2003; Levinson & Wilkins 2006b) 的空間認知研究框架。

1.1 空間認知範疇的分類

萊文森和萊文森的團隊 (Levinson 2003; Levinson & Wilkins 2006b) 通過跨語言空間認知的

研究，對人類語言的空間範疇進行了如下分類 (Levinson & Wilkins 2006b:3)：

〈圖 1〉空間範疇的分類

從〈圖 1〉可以看出，空間範疇由靜態和動態兩類空間組成。靜態空間可分為無角與有

角，在空間範疇中觀察者注目的形體 (Figure)1 與背景 (Ground)2 分離的用法並不多見，一般

只有物體表面的結構，稱為地誌空間，是沒有參照點的，所以稱之為無角。多數情況下，觀

1 匿名審稿人指出 Figure 這個詞來自格式塔心理學；心理學家常常翻成「圖形」，但這種翻譯不理想，因為在格

式塔心理學裡 Figure 不是圖形的意思，是觀察者注目的形體。本文把 Figure 翻譯成觀察者注目的形體。
2 

根據 Talmy (1983) 的術語，「所指／指稱 (referent)」稱為 Figure「觀察者注目的形體」，所指所處的位置稱為 
Ground「背景」。本文 Figure「觀察者注目的形體」簡稱為 F；Ground「背景」簡稱為 G。
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察者需要從某個背景的方位確定觀察者注目的形體 (Figure)，某種坐標系在起作用，這種觀

察者注目的形體依賴於背景的空間關係稱之為有角的。一般而言，可根據背景的一個側面，

或者根據觀察者自身的坐標，或者根據任何固定支架 (fixed bearings)（如絕對空間系統：東

南西北；風向、山勢等等）指明觀察者注目的形體。有角的稱為參照框架。

地誌空間指物體表面的結構。一般指漢語和英語裡的「…裡」(in)、「…上」(at)、
「…上」(on)、「…下」(under)、「…附近」(near) 以及「…上方」(above) 等等。地誌空間

具有 coincidence（觀察者注目的形體 (Figure) 與背景 (Ground) 並存，無角）、contact（觀察

者注目的形體與背景接觸）、containment（觀察者注目的形體包含在背景裡）、contiguity
（觀察者注目的形體與背景毗鄰）和 proximity（觀察者注目的形體與背景鄰近）等特徵 

(Levinson 2003:67)。

參照框架是指一個坐標系 (coordinate system) 用於辨別物體 (F) 所處的位置。在人類語言

中使用不同的參照框架：內在參照框架 (intrinsic frame of reference)、絕對參照框架 (absolute 

frame of reference) 和相對參照框架 (relative frame of reference)：

(1) 內在參照框架：內在參照框架：內在參照框架涉及物體中心協調系統，其坐標由固有／內在特徵 

(inherent features) 所決定。固有／內在特徵是指作為背景或被關係者的物體的內在方位，它

提供了內在參照框架的基礎。通過確定作為背景或被關係者的物體的方位和角度，判斷 F 的

空間位置。

(2) 相對參照框架：相對參照框架：相對參照框架的坐標點位於觀察者的視覺點上，以視覺點 (View) 為

中心，以觀察者自身為參照物，常用「前、後、左、右」作為坐標軸，或者將背景中的某一

方向定為「前」，然後順時針轉動，形成「右、後、左」，從而形成四個方位。視覺點、觀

察者注目的形體和背景形成三維空間關係。在相對參照框架中，坐標系統所指的方向並不固

定，隨視覺點變化。在向他人描述物體的空間位置時，使用相對參照框架的人會使用「前、

後、左、右」術語，如「樹在我的右邊」，或者「樹在房子的右邊」。

(3) 絕對參照框架：絕對參照框架：指空間定位以太陽和地球磁場為參照，也就是由地球引力所提供的

固定方向作為背景的空間參照系統。描述物體的空間位置時，常用「東、西、南、北」等術

語。絕對參照框架的使用根本不參照講話人的位置，僅要求人們一直保持一個固定方位，並

充分利用環境因素，如山的坡度、風向、河流流向以及天體方位等。絕對參照框架的坐標系

是固定不變的，無論環境中的事物或視角如何改變，背景所代表的方向都是固定的。

絕對參照框架與內在參照框架具有某些相同的特點，它們都是表達二元空間關係，但也

有明顯的不同之處。絕對參照框架可以確定一種非對稱性的轉換關係，假如觀察者注目的形

體 (F1) 是在背景 (G) 的北面，F2 又在 F1 的北面，我們就可以說 F2 在背景 (G) 的北面。反

之，如果 F 在背景 (G) 的北面，那麼背景 (G) 就在 F 的南面。

動態空間主要指觀察者注目的形體 (F) 的空間位移，常用位移動詞、詞綴、連動結構等

表示。除了地誌空間關係、參照框架和空間位移外，還包括語言中的空間指示系統 (deictic 

system)。空間指示系統也屬於無角。
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1.2 榮紅羌語的分布

「榮紅」（也名「迎紅」）是羌語 [joχ-tɑ] 的音譯名稱，因有 [joχotʂɑː]「榮紅溝」而得

名，是屬於四川省茂縣雅都鄉（原赤不蘇區）木魚村的一個自然村寨，約 30 戶，160 人。該

寨子東面為曲谷鄉河西村，西面為雅都鄉其他村寨，北面為赤不蘇中心村以及黑水縣各鄉、

村，南面大山作為天然屏障。其周圍全是羌語分布區，是現今羌語分布最為完整的區域之

一，由於離縣城約 80 公里，三面環山，是相對封閉的一個村落，過去無論是媒體還是學者

到該地采風或田野調查的較少。

榮紅羌語與雅都鄉其他村寨羌語、3 曲谷鄉羌語劃歸為北部方言雅都土語（孫宏開 

1981a；劉光坤 1998），與黑水縣大部分羌語（除小黑水知木林鄉等地羌語差別較大外）都

可以相互通話。過去因較封閉，幼童一般只會說羌語，成年人兼通漢語西南官話。進入二十

一世紀後，隨著衛星電視的普及和移動通訊的傳入，無論是孩童還是成年人，無論是識字的

還是不識字的都是雙語人。

2. 地誌空間

所謂的「地誌」(Topology) 一詞來源於希臘文，它的原意是「形狀的研究」。地誌空間

表示物體之間表面支撐 (surface support)、附著 (attachment)、包含 (containment)、近處 

(proximity) 等空間關係，這種空間關係不隨觀察者的視角變化而變化。地誌空間關係是回答

「某個事物（觀察者注目的形體 F）在哪兒（背景 G）」的問題，即「一個所指（或者指

稱 F）在什麼地方（背景 G）」這樣的問題。地誌空間關係一般包括方位詞、處所詞、地

名、機構名以及有前置詞語言的前置詞（介詞）和有後置詞語言的後置詞（位格）。在榮紅

羌語中無論是方位詞、處所詞還是地名或者機構名基本上都帶位格標記。除了地名以及一些

常用的機構名常常作「背景」外，羌語中普通名詞後加方位詞也可以構成背景，例如：

(1) 

3 原維城鄉現併入雅都鄉。
4 本文語料提供人王林，男，羌族，1965 年生，初中文化，兼通漢語。記錄於 2009 年五月。
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例句 (1) 中特指的所指 [səimi-leː]「水果」作為觀察者注目的形體，它處在 [ʁuɑtʂə-leː 
ʐɑχuɑː]「碗裡」作為背景的裡面，這種結構常用處所／存在動詞。有時普通名詞後也可以接

非自由方位語素 (relator)，作為 F 所處的背景，如例句 (2)：

 

(2) 

 

例句 (1) 和 (2) 的差別不僅在位格上，例句 (1) 背景 [ʁuɑtʂə-leː ʐɑʐɑχuɑɑː]「碗裡」的 [ʐɑχuɑː]
「裡」由方位詞 [ʐɑχuɑ]「裡面」和位格 [-lɑ] 縮減而成，例句 (2) 中背景 [tʂuɑts-teː quə-tɑ]
「桌子上」的 [quə-tɑ]「上」由不能單獨使用的方位成分5 [quə] 和表示「在…上」的位格 

[-tɑ] 組成。除此之外，由於羌語有比較豐富的處所／存在動詞，羌語還使用不同的存在動詞

表示地誌空間，例句 (1) 用處所／存在動詞 [le]「表示 F 在空間裡存在」，例句 (2) 用處所／

存在動詞 ʂə「表示 F 在平面支撐物上面存在」，僅此而言，羌語與漢語和英語在地誌空間的

表達上有所差異。由於榮紅羌語中方位詞、處所詞還是地名或者機構名基本上都帶位格標

記，我們先介紹榮紅羌語的位格標記。

2.1 位格標記

本文所指的「位格」包括表示事物所處空間位置的後置詞，類似於英語的介詞 on
「在…上」、in「在…裡」、under「在…之下」、from「從…」、to「到…」、over「在…

上方」等概念。羌語的位格標記見〈表 1〉：

〈表 1〉羌語中的位格標記

羌語位格標記 空間概念 漢義 格標記名稱

-tɑ/-lɑ6 處所 在…上 Superlative (上位格)

-tɑ/-lɑ 處所 在…下 Subessive (下位格)

-tɑ/-lɑ 處所 在… Adessive (近處格)

-tɑ/-lɑ 處所 經過… Translative (轉變格)

5 DeLancey (1997) 稱之為 relator noun。
6 位格標記 [-tɑ/-lɑ] 互補分布，如果位格前面的名詞是單音節或者非流音韻尾或者元音清化時，用 [-tɑ]。如果位格

前面的名詞是多音節或者是流音韻尾時，用 [-lɑ]。
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羌語位格標記 空間概念 漢義 格標記名稱

-tɑ/-lɑ 目標／終點 到… Allative (向格)

-ʁɑ 處所 在…裡 Inessive (內格)

-wu 源點／起始點 從… Ablative (由格)

從〈表 1〉可以看出，羌語的位格標記主要有三個：[-tɑ/-lɑ]「在…上、在…下、到…」、

[-ʁɑ]「在…裡」和 [-wu]「從…」。其中，[-tɑ/-lɑ]「在…上、在…下、到…」和 [-ʁɑ]「在…

裡」表示地誌空間關係，而 [-wu]「從…」表示空間位移，如例句 (3)–(5)。位格標記 [-tɑ] 還
可標記路徑的終點，而由格標記 [-wu] 還可標記路徑的起點，如例句 (6)：

(3) ʁuq-tɑ pe ʂə.
 山-位格 雪 在/有

 山上有雪。

(4) mutu-lɑ zdɑm o-qůtu ʂə-tɑ.
 天-位格 雲 一-量 在/有-強調

 天上有朵雲。

(5) kuetsue-ʁɑʁɑ tsʰə me-le.
 酸菜-位格 鹽 否定-在/有

 酸菜裡沒有鹽。

(6) tsɑ-wu ʂpəχs-tɑ i-pək ɡuaha ŋuɑ?
 這兒-由格 赤不蘇-位格 向裡-到達 遠 疑問

 從這兒到赤不蘇遠嗎？

例句 (3)–(6) 是位格標記最典型的用法，例句 (3) 中位格前面的名詞 [ʁuq]「山」是單音

節，且有小舌音韻尾 [-q]，所以用位格標記 [-tɑ]，例句 (4) 位格前面的名詞 [mutu]「天」是

雙音節詞，用位格標記 [-lɑ]。例句 (5) 表示 F 在空間裡，用位格標記 [-ʁɑ]。例句 (6) [tsɑ]
「這兒」表示空間的源點，用由格標記 [-wu]，而 [ʂpəχs]「赤不蘇」表示空間的終點，用位

格標記 [-tɑ]。
羌語中表示 F 在背景的上面（接觸）時，一般用位格標記 [-tɑ]「…上」，如例句 (7)，

如果 F 在背景的上方（無接觸），一般用方位詞 [məq]「上面」加位格標記 [-tɑ]「…上」，

如例句 (8)–(9)：

(7) χɑitʰɑn-leː-tɑ dʑoqu jimiɡůə̊ we-wu.
 海灘-定指:量-位格 腳 印 在/有-親見

 海灘上有腳印。
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(8) fəŋtʂən [səf-teː] [məq-tɑ] lɑ-tɑ.
 風箏 樹-定指:量 上面-位格 飛-強調

 風箏在樹上飛。

(9) tən-leː tʰu [tʂuɑts-teː] [məq-tɑ] tə-ʁue-ji ŋuə-tɑ.
 燈-定指:量 那兒 桌子-定指:量 上面-位格 向上-吊-狀態變化 是-強調

 電燈在桌子上方吊著。

例句 (7) 中 [dʑoqu jimiɡu ̊ə̊]「腳印」印在背景 [χɑitʰɑn]「海灘」上，[dʑoqu jimiɡu ̊ə̊]「腳

印」和背景 [χɑitʰɑn]「海灘」有接觸。例句 (8) 的 [fəŋtʂən]「風箏」在背景 [səf-teː]「樹」的

上方，[fəŋtʂən]「風箏」與背景 [səf-teː]「樹」沒有接觸，例句 (9) 的 [tən-leː]「電燈」在背景 

[tʂuɑts-teː]「桌子」的上方，[tən-leː]「電燈」與背景 [tʂuɑts-teː]「桌子」也沒有接觸。從這三

個例句可以看出，在羌語中，只要 F 與背景接觸，一般只在背景後用位格標記 [-tɑ]，如果 F 

與背景沒有接觸，一般用方位詞 [məq] 再加位格標記 [-tɑ]。
如果 F 附著在背景上時，一般用表示向裡的位格 [-ʁɑ]，例如 (10)–(11)，或者 F 懸吊在

背景上時，也用位格標記 [-ʁɑ]，如例句 (12)–(13)。當 F 串在背景上時，也用位格標記 [-ʁɑ]，
如例句 (14)：

(10) tʰeː quaha-laː7-ʁɑʁɑ sɑ jimiɡůə̊ we-wu-jɑ.
 3單 臉-定指:量-位格 血 印 在/有-親見-強調

 他臉上有血跡。

(11) ɕinfəŋ-laː-ʁɑʁɑ jəupʰiɑu ɑ-tʂɑn we-tɑ.
 信封-定指:量-位格 郵票 一-量 在/有-強調

 信封上有一張郵票。

(12) mufu-leː tʰu tʰiɑnχuɑpan-laː-ʁɑʁɑ tə-ʁue-ji ŋuə-e.
 燈-定指:量 那兒 天花板-定指:量-位格 向上-吊/掛-狀態變化 是-強調

 電燈在天花板那兒吊著。

(13) fɑ-leː tʰɑ ʂuntsə-laː-ʁɑʁɑ ɦa-ʁue-ȵi we.
 衣服-定指:量 那裡 繩子-定指:量-位格 向下-吊/掛-狀 在/有

 衣服在繩子那兒掛著。

(14) tʰeː-tɕ jisaq-tɑ-lə-ʁɑʁɑ tɕetʂə ɑ-lə we.
 3單-屬格 手指-定指-量-位格 戒指 一-量 在/有

 他手指上有一個戒指。

7 榮紅羌語中定指標記 (definite marking) [-te/-le] 與位格標記 [-tɑ/-lɑ] 一樣，互補分布，出現條件也與 [-tɑ/-lɑ] 出現

的條件相同。定指標記 [-te/-le] 與其後的量詞發生元音和諧，當 [-te/-le] 與量詞 ze「個」結合時，一般縮減為 
[-teː/-leː]，如例句 (1)、(2)、(7)、(8)、(9) 等。當 [-teː~-leː] 後有位格標記 [-ʁɑ] 時，[-teː~-leː] 的元音也與 [-ʁɑ] 和
諧，變為 [-taː/-laː]，如例句 (10)、(11)、(12)、(13)、(16) 等。如果定指標記 [-te/-le] 後面是其他量詞，其元音也

與量詞和諧，但不能縮減為一個音節，如例句 (14)、(19) 等。
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例句 (10) 的 [sɑ jimiɡu ̊ə̊]「血跡」和 (11) 中的 [jəupʰiɑu ɑ-tʂɑn]「一張郵票」分別附著在

背景 [tʰeː quaha-laː]「他的臉」和 [ɕinfəŋ-laː]「信封」上，例句 (12) 中的 [mufu-leː]「電燈」

懸吊在背景 [tʰiɑnχuɑpan-laː]「天花板」上，例句 (13) 中的 [fɑ-leː]「衣服」懸掛或者吊在背

景 [ʂuntsə-laː]「繩子」上，例句 (14) 中的 [tɕetʂə ɑ-lə]「一個戒指」穿在背景 [tʰeː-tɕ jisaq-tɑ-lə]
「他的手指」上。這五個例句的背景都帶表示「向裡」的位格標記 [-ʁɑ]。例句 (12) 和例句 

(13) 中動詞 [ʁue]「吊／掛」分別用不同的方向前綴，例句 (12) 中用表示向上的方向前綴 

tə-，表明在羌族的認知中 [mufu-leː]「電燈」通過天花板向上吊著的，而例句 (13) 中用表示

向下的方向前綴 ɦa-，表明在羌族的認知中 [fɑ-leː]「衣服」在繩子上向下吊／掛著的。

從例句 (10)–(14) 看，位格標記 -ʁɑ 所反映的認知範疇不完全等同於漢語「向裡」或英語

的 inside 所反映的認知範疇。

如果 F 在背景（容器）裡面時，既可以用方位詞 [ʐɑχuɑ]「裡面」加位格標記 [-lɑ]，如

例句 (15)，也可以用位格標記 [-ʁɑ]「…裡」，如例句 (16)：

(15) pʰinko-leː ʁuɑtʂə-leː ʐɑʐɑχuɑ-lɑ le.
 蘋果-定指:量 碗-定指:量 裡面-位格 在/有

 蘋果在碗裡。

(16) pʰinko-leː ʁuɑtʂə-laː-ʁɑʁɑ le.
 蘋果-定指:量 碗-定指:量-位格 在/有

 蘋果在碗裡。

2.2 方位詞

羌語中一般表示 F 所處的位置，即詢問「F 在哪兒」時，常常由方位詞作為背景。榮紅

羌語中表方位的疑問詞 [tɕɑ-lɑ]「哪兒」由疑問語素 [tɕɑ] 與位格標記 [-lɑ] 結合而成。榮紅羌

語常用的方位詞一般只能帶位格 [-tɑ/-lɑ]，不能帶位格標記 [-ʁɑ]，如〈表 2〉：

〈表 2〉榮紅羌語常用的方位詞

羌語 空間方位概念 意義

məq(-tɑ) 上面 F 在 G（立體、平面）的上面

qəl(-lɑ) 下面 F 在 G（立體、平面）的下面

qəstɑː-lɑ 頂部 F 在 G（立體、平面）的頂部

sqəl-lɑ 下 F 在 G（立體空間、覆蓋物）的下面

kuə-tɑ 地上 F 在 G（地面）上

ni-lɑ/ni-ze 水源／斜上方 F 在 G 的水源／斜上方

kʰi-lɑ/kʰi-ze 流水／斜下方 F 在 G 的流水／斜下方
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羌語 空間方位概念 意義

tɕiquɑ(-lɑ) 裡面 F 在 G（三維空間）的裡面

kʰuaqa(-lɑ) 外面 F 在 G（三維空間）的外面

ʐɑχuɑ(-lɑ) 裡面 F 在 G（三維空間）的裡面

ʁuɑ-lɑ 外面 F 在 G（三維空間）的外面

ʐeːʴků ə̊-tɑ 中心 F 在 G 的中心

dʐuků -tɑ 附近 F 在 G 的近處

ha-fů ə̊ tu-tsu(-lɑ) 周圍／四周 F 在 G 的四周／環繞

pienɑː / pienɑ-lɑ 旁邊 F 在 G 的旁邊

miɑntsɑː / miɑntsɑ-lɑ 面子 F 在 G 的表面

titsɑː / titsɑ-lɑ 底兒 F 在 G 的底部

從上表可以看出，方位詞 [pienɑː]「旁邊」、[miɑntsɑː]「表面」和 [titsɑː]「底兒」借自

漢語西南官話，這三個方位詞借入羌語後，按照羌語方位詞的規則，在它們後面要加位格標

記 [-lɑ]。方位詞 [pienɑː]「旁邊」由 [pien]「邊兒」加位格 [-lɑ] 構成、[miɑntsɑː]「表面」由 

[miɑntsə]「面子」加位格 [-lɑ] 構成，而 [titsɑː]「底兒」由 [titsə]「底子」加位格 [-lɑ] 構成。

其他方位詞都帶有位格標記 [-lɑ] 或者 [-tɑ]。以上 17 個方位概念都可以單獨使用，可以做話

題。除了上面這些方位詞外，羌語還有一個非自由方位語素 [quə-tɑ]「…上」和方位詞縮減

形式 [quɑː]「…裡」，這兩個不能單獨使用，一般出現在名詞之後，例如 (17)–(19)：

(17) pəitsə-leː tʂuɑts-leː-quə-tɑ ʂəʂə-wɑ.
 杯子-定指:量 桌子-定指:量-上-位格 在/有-強調

 杯子在桌子上。

(18) wətsʰi-leː səf-teː-quə-tɑ dɑ-lə-ȵi dɑ-qə-tɑ.
 鳥-定指:量 樹-定指:量-上-位格 離心-飛-狀 離心-去-強調

 鳥兒飛著過了樹。

(19) ˀo! zdu-le-tɕi tɕym-lou tsə-quɑɑː ə-ʁue-ku wo!

 噢 鹿-定指-量 孩子-定指:量 水-裡:位格 向裡-扔-推斷 哦

 噢！ 那隻鹿把那個孩子扔進河裡了哦！

例句 (17) 的 [pəitsə-leː]「杯子」接觸於背景 [tʂuɑts-leː]「桌子」之上，方位語素 [quə] 加
位格標記 [-tɑ] 出現在背景 [tʂuɑts-leː]「桌子」之後，句尾用表示「無生命物體存在於一個平

面上」的處所／存在動詞 [ʂə]「在／有」。例句 (18) 中 [wətsʰi-leː]「鳥」在背景 [səf-teː]
「樹」的上方（沒接觸到樹），方位語素 [quə] 加位格標記 [-tɑ] 出現在背景 [səf-teː]「樹」
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之後。從這兩個例子可以看出，方位語素 [quə-tɑ]「…上」既可以用於接觸於背景的上面，

也可以用於與背景沒有接觸的上方。例句 (19) 背景 [tsə-quɑː]「水裡」，[quɑː] 從方位詞 

[tɕiquɑ]「裡面」加位格標記 [-lɑ] 語音簡化為 [tɕiquɑː]，即 [tɕiquɑ-lɑ < tɕiquɑː < quɑː]，方位

語素 [quɑː]「…裡」也不能單獨使用。

羌語中的機構名，如學校、辦公室、四川省政府等都借自西南官話，但在機構名之後都

可以帶表示空間「…裡」的位格標記 [-ʁɑ]，如例句 (20)–(21)：

(20) tʰemle tɕymi-leː ɕoɕɑu-ʁɑʁɑ ləɣz tɕo-su-wu.
 3複 孩子-定指:量 學校-位格 書 還-學-親見

 他（們）的孩子還在學校讀書。

(21) tʰeː sitʂʰuɑnsən tʂənfu-ʁɑʁɑ ʂɑnpɑn pu.
 3單 四川省 政府-位格 上班 做

 他在四川省政府上班。

有些處所或者機構名稱可以把不及物或者及物動詞句中的謂語動詞名物化，由處所名物

化標記 -s，再加位格標記 [-tɑ] 構成，如例句 (22)–(23)：

(22) a. peitɕi ʐmətʂi ʐi.
  北京 皇帝 在/有

  北京有大首長。

 b. ʐmətʂ ʐi-s-tɑ mi wu-wa.
  皇帝 在-名物化-位格 人 多-很
  大首長在的地方（北京）人很多。

(23) a. tʰeː mi ʑdʑi tʂʰopů.
  3單 人 病 醫治

  她給病人治病。

 b. tʰeː ʑdʑi tʂʰopu-s-tɑ dʐə bəl.
  3單 病 醫治-名物化-位格 事情 做

  她在治病的地方（醫院）做事。

例句 (22a) 是不及物動詞句，而例句 (23a) 是及物動詞句。例句 (22b) 中不及物處所／存

在動詞 [ʐi]「在／有」後加表處所的名物化標記 [-s]，再加位格標記 [-tɑ]，構成「F 在的地

方」，這個名物化結構就可以作為背景。例句 (23b) 中及物動詞 [tʂʰopu]「醫治」後加表處所

的名物化標記 [-s]，再加位格標記 [-tɑ]，構成「F 在治病的地方」，這個名物化結構也可以

作為背景。例句 (22b) 和 (23b) 作為背景的名物化結構內分別還含有一個觀察者注目的形體 

ʐmətʂ「大首長」和 ʑdʑi「病（名詞）」。
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榮紅羌語還有一個以動詞 [ɣlə]「翻」與方向前綴8 和位格一起構成八個方位詞。這八個

方位詞通常以山梁、臺地或者房間為參照點 (reference point)，如〈圖片 1〉：

〈圖片 1〉羌語以動詞 [ɣlə] 與方向前綴構成的方位詞

(24) tə-ɣlɑː 山梁或臺地的上方 ɦɑ-ɣlɑː 山梁或臺地的下方

 nə-ɣlɑː 山梁或臺地的斜上方 sə-ɣlɑː 山梁或臺地的斜下方

 zə-ɣlɑː 山梁或臺地的這邊 dɑ-ɣlɑː 山梁或臺地的那邊

 ə-ɣlɑː 裡屋或者屋裡 hɑ-ɣlɑː 外屋或者屋外

這八個方位詞由動詞 [ɣlə]「翻」前加方向前綴 [tə-]、[ɦɑ-]、[nə-]、[sə-]、[zə-]、[dɑ-]、
[ə-]、[hɑ-]，9 動詞 [ɣlə]「翻」與位格 [-lɑ] 合為一個音節，且元音變長 [ɣlɑː]。儘管這八個方

位詞由方向前綴和位移動詞 [ɣlə]「翻」構成，但沒有位移的意義，已詞彙化為方位概念。前

六個方位詞以山梁或者臺地作為參照點。而 [ə-ɣlɑː]「裡屋或者屋裡」和 [hɑ-ɣlɑː]「外屋或者

屋外」以房間或房子作為參照點。

羌語還有一個語素 [ɣdu]（不能單獨使用）與八個方向前綴和位格 [-lɑ] 結合，構成八個

極性方位概念，如 (25a)。同時，羌語中還有一個語素 [xʂə]（也不能單獨使用），其前面加

八個方向前綴，其後面加名物化後綴 [-s]，再加位格標記 [-tɑ]，也構成八個極性方位概念，

如 (25b)：

8 「方向前綴」概念是孫宏開先生 (1981b, 1983) 在調查中國境內六江流域語言時首次發現並提出的。
9 

當方向前綴粘附在動詞詞根之前時，要與動詞詞根發生元音和諧 (vowel harmony)，方向前綴元音 [i~u~ə] 與詞根

元音舌根前伸和諧（advanced tongue root，簡稱 +ATR harmony），而方向前綴元音 [e~a~o~ɑ] 與詞根元音舌根非

前伸和諧 (–ATR harmony)（參見黃成龍 1997；Evans & Huang 2007）。
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(25) a. tu-ɣdu-lɑ 最上面 ɦo-ɣdu-lɑ 最下面

  nu-ɣdu-lɑ 最斜上方 su-ɣdu-lɑ 最斜下方

  u-ɣdu-lɑ 最裡面 ho-ɣdu-lɑ 最外面

  zu-ɣdu-lɑ 最近處 do-ɣdu-lɑ 最遠處

 b. tə-xʂə-s-tɑ 最上面 ɦɑ-xʂə-s-tɑ 最下面

  nə-xʂə-s-tɑ 最斜上方 sə-xʂə-s-tɑ 最斜下方

  ə-xʂə-s-tɑ 最裡面 hɑ-xʂə-s-tɑ 最外面

  zə-xʂə-s-tɑ 最近處 dɑ-xʂə-s-tɑ 最遠處

例句 (25a) 中 [ɣdu] 後不能帶名物化標記，而 (25b) [xʂə] 後必須要帶名物化標記 [-s]，由

此可以看出，[xʂə] 應該是個動詞語素，跟量詞 [xʂe]「邊」沒有關係。

2.3 地名與村寨名

榮紅羌族對自己生活的周邊環境非常熟悉，這些周邊環境是當地人日常生活賴以生存的

生態環境，因此，在寨子周邊的每一座山、每一條溝，甚至每一塊地都有羌語名稱。羌語地

名 (toponym) 一般都帶位格標記 [-tɑ~-lɑ]，如見〈圖片 2〉：

〈圖片 2〉榮紅寨南面、西面部分地名

〈圖片 2〉列舉了榮紅羌寨常用的一些地名，除了 [xʂe ɕpiʁu] 不帶位格標記外，其他所

有地名都帶位格標記 [-tɑ~-lɑ]。地名 [zəlɑː] 由 [zəl] 加位格標記 [-lɑ] 結合而成。
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村寨名稱一般離自己住的地方越近的村寨名分得越詳細，可以把村子分成幾個不同的堡

子；離自己越遠的村寨，就分得越粗略，只分鄉、鎮、縣以及成都等名稱。榮紅寨由四個

不同的堡子組成，如 [wɑxs-tɑ]、[ʁuaʁua-lɑ]、[ʁlo-tɑ]、[kʰetsəku ̊ə̊-tɑ]。榮紅寨鄰村 [bujɑ-lɑ]
「木魚寨」由 [loʁu-lɑ] 和 [tʂoʁu-lɑ] 兩個堡子組成，往西 [quɑʁ-lɑ]「瓜裡寨」由 [quɑʁ-lɑ] 和 

[bezəq-tɑ] 兩個堡子組成，[ʁoʁu-lɑ]「窩窩村」由 [ʁoʁu-lɑ]「窩窩」和 [qʰoʁu-lɑ]「卡窩」兩

個堡子組成。

固有的鄉、鎮地名除了 [queʴpu]「黑水縣維古鄉」、[loŋpɑq-pə]「黑水縣龍壩鄉」不帶

位格標記外，其他鄉、鎮地名都帶位格標記 [-tɑ~-lɑ]，例如，[ʂpəχs-tɑ]「茂縣赤不蘇鎮」、

[seɡu ̊ə̊-tɑ]「黑水縣色爾古鄉」、[detʂa-lɑ]「黑水縣瓦缽鄉」、[zet-tɑ]「松潘縣」、[ʁuɑtɕi-lɑ]
「茂縣窪底鄉」、[χseitɕi-lɑ]「茂縣三龍鄉」、[ʂquȵi-lɑ]「茂縣鳳儀鎮」、[qʰusu-lɑ]「汶川

縣威州鎮」、[ʂɑtʂʰə-lɑ]「理縣薛城鎮」等等。

如果地名不是固有詞，一般只能帶位移的位格標記 -wu 外，不帶位格標記 [-tɑ/-lɑ/-ʁɑ]，
如 [petɕʰi]「茂縣白溪鄉」、[kəukʰəu]「茂縣溝口鄉」、[feiχon]「茂縣飛虹鄉」、[weimen]
「茂縣渭門鄉」以及 [tsʰontɕʰin]「重慶」、[petɕin]「北京」、[meikue]「美國」等都是漢語

西南官話借詞，都沒有帶位格標記。如果地名後加別的詞綴，位格標記一般不出現，如地名

後加黏著語素 [-pə]，表示「某個地方的人」時 (Huang 2009)，沒有出現位格標記，也沒有領

屬標記，例如 (26)：

(26) [ʂpəχs][-pə] 赤不蘇人 [quɑz][-pə] 大瓜子人

 [ɕiquɑz][-pə] 小瓜子人 [jotə][-pə] 雅都寨人

 [χseitɕə][-pə] 大寨子人 [ɕtɕulu][-pə] 黑水縣石碉樓鄉人

羌語中不僅地名、方位詞、處所詞帶位格標記 [-tɑ~-lɑ]，普通名詞和時間詞也可以帶位

格標記。時間詞一般帶位格標記 [-ʁɑ]，這些時間詞只有在作狀語時，才帶位格標記 [-ʁɑ]，
如 (27)：

(27) tɕiu-lɑ 家裡 ʐoʁu-tɑ 打穀場

 qʰuɑ-lɑ 河壩 tʂʰaq-tɑ 街上

 zəq-tɑ 高山草甸 ʁuq-tɑ 高山

 ɑ-s-ʁɑʁɑ 一天 e-je-ʁɑʁɑ 一夜

 ɑ-ɕ-ʁɑʁɑ 一個月 ɑ-p-ʁɑʁɑ 一年

羌語的空間位格標記從典型平面到典型的空間裡面之間不是孤立存在的，在他們中間有

些用法把它們連結起來，如〈圖 2〉：
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〈圖 2〉羌語位格標記平面–空間裡連續統

〈圖 2〉所示，羌語的位格標記是二分法 (dual system)，即分為空間裡與非空間裡（包

括平面上下、立體上下）等等。最左邊表示背景是平面時，一定用位格標記 [-tɑ~-lɑ]，最右

邊表示背景是立體空間內時，一般用位格標記 [-ʁɑ]，二者之間非典型平面和非典型空間內

時，有時用 [-tɑ~-lɑ]，有時用 [-ʁɑ]，因此，這兩個表示地誌空間的位格標記不是相互孤立、

毫不相干的，而是由中間的非典型平面、立體等（附著、懸吊、部分包含）把二者連接起

來，這樣就構成了一個地誌空間內與地誌非空間內之間的連續統。

2.4 處所／存在動詞

羌語各方言土語中都有多個處所／存在動詞，這些處所／存在動詞根據 F 和 G 之間的

關係和所指的有生命和無生命之別進行分類。榮紅羌語最常用的處所／存在動詞有四個（黃

成龍 2000；LaPolla with Huang 2003:133–136；LaPolla & Huang 2007），如〈表 3〉：

〈表 3〉榮紅羌語處所／存在動詞

存在動詞存在動詞 意義意義

ʐi 表示有生命物之存在

ʂə 表示[無生命物][F]在一個[平面參照物上][G]

we 表示[無生命物][F]附著在一個[立體參照物表面][G]

le 表示[無生命物][F]在一個[立體參照物裡面][G]

(28) puȵu-leː tɕiʁuɑ-leː ʐɑʐɑχuɑɑː ʐi.
 貓-定指:量 房子-定指:量 裡面:位格 在/有

 貓在屋裡。

(29) kuə-tɑ pi ɑ-lɑ ʂəʂə.
 地-位格 筆 一-量 在/有

 地上有支筆。

(30) qʰɑts-teː-tɑ ʂpeʂpe we.
 牆-定指:量-位格 灰塵 在/有

 牆上有灰塵。
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(31) pʰinko-leː ʁuɑtʂə-leː ʐɑʐɑχuɑ-lɑ le.
 蘋果-定指:量 碗-定指:量 裡面-位格 在/有

 蘋果在碗裡。

例句 (28) 中 [puȵu-leː]「那隻貓」在背景 [tɕiʁuɑ-leː ʐɑχuɑː]「房子裡」，因 [puȵu-leː]
「那隻貓」是有生命的所指，故用表示有生命的處所／存在動詞 [ʐi]「在／有」。例句 

(29) 中 [pi ɑ-lɑ]「一支筆」在背景 [kuə-tɑ]「地上」，用表示平面支撐的處所／存在動詞 

[xu]「在／有」，也可以用 [ʂə]「在／有」。例句 (30) 中 [ʂpeʂpe]「灰塵」附著在背景 

[qʰɑts-teː-tɑ]「牆上」，所以用表示附著在背景上的處所／存在動詞 [we]「在／有」。例句 

(31) 中 [pʰinko-leː]「那個蘋果」在背景 [ʁuɑtʂə-leː ʐɑχuɑ-lɑ]「碗裡面」，因此，用表示空間

裡面的處所／存在動詞 [le]「在／有」。

羌語中有生命與無生命之別還適用於形式上是有生命的，但不是有生命（死）的所指。

當 F 是活的，就用有生命的處所／存在動詞 [ʐi]「在／有」，如果 F 是死的，且附著在立體

表面上，就用立體附著處所／存在動詞 [we]「在／有」，如果 F 死在平面上，就用平面支撐

的處所／存在動詞 [ʂə]「在／有」，例如 (32)：

(32) a. tʂʰəʂ ou qʰɑts-teː-tɑ ʐi.
  蜘蛛 一:量 牆-定指:量-位格 在／有

  有一隻（活）蜘蛛在牆上。

 b. tʂʰəʂ keː qʰɑts-teː-tɑ we.
  蜘蛛 不定指:量 牆-定指:量-位格 在／有

  有一隻（死）蜘蛛在牆上。

 c. ku~kuə-tɑ tʂʰəʂ (die-ʂe-ji) ou ʂəʂə.
  地-位格 蜘蛛 離心-死-狀態變化 一:量 在／有

  地上有一隻死蜘蛛。

例句 (32a) 中 [tʂʰəʂ ou]「一隻蜘蛛」在背景 [qʰɑts-teː-tɑ]「牆上」，因 [tʂʰəʂ ou]「一隻

蜘蛛」是有生命的所指，故用表示有生命的處所／存在動詞 [ʐi]「在／有」。例句 (32b) 中 

[tʂʰəʂ keː]「一隻蜘蛛」也在背景 [qʰɑts-teː-tɑ]「牆上」，但是，[tʂʰəʂ keː]「一隻蜘蛛」是死

的，並附著在牆上，因此，用附著在背景上的處所／存在動詞 [we]「在／有」。例句 (32c) 

中 [tʂʰəʂ ou]「一隻蜘蛛」也是死的，但在平面背景 [ku~kuə-tɑ]「地上」，因此，用表示平面

上的處所／存在動詞 [ʂə]「在／有」。

3. 參照框架

在不同語言中參照框架的表徵不一樣，有的語言只有絕對參照框架（如澳大利亞的 

Guugu Yimithirr 語）、有的語言只有內在參照框架（如 Mopan 瑪雅語）、有的語言只有絕對
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和內在參照框架（如 Tzeltal 瑪雅語）、有的語言只有內在和相對參照框架（如荷蘭語、日語

等語言）、有的語言這三種框架都有（如漢語、英語、Yucatec 瑪雅語、Kgalagadi（屬於班

圖語）等）。這三種參照框架中內在參照框架是基本，絕對參照框架和內在參照框架可以單

獨出現，相對參照框架不能單獨出現，需要內在參照框架為基礎 (Levinson 2003:93)。

羌語中常以日出／日落與河流流向、平臺、樓層、火塘、房子作為參照框架。羌語根據

參照框架的不同，有多個不同於漢語和英語的「上面」、「下面」空間概念。羌語的參照框

架，見〈表 4〉(LaPolla with Huang 2003:58)：

〈表 4〉羌語的參照框架

參照框架參照框架 上面／上方上面／上方 下面／下方下面／下方

山 məq-(tɑ) qəl-(lɑ)

平臺、臺地平臺、臺地 zuχu-(lɑ) ɡuaq-(tɑ)

河谷河谷 niː~ni-(lɑ) kʰiː~kʰi-(lɑ)

樓層樓層 tɕy-tɑ tʂʰə-lɑ
火塘火塘 wətɕi-(lɑ) wəi-(lɑ)

房子房子 tɕuχu-(lɑ) tɕike-(lɑ)

3.1 絕對參照框架

絕對參照框架是以「環境為中心」(environment-centered) 的參照框架，是一個二元系統 

(binary system)。觀察者注目的形體（物體）的位置根據任何固定支架 (fixed bearings)（如河

流、風向、山勢等等）來體現，也就是說，絕對參照框架是根據自然環境定位的絕對空間系

統。從跨語言角度看，不同語言的絕對參照框架有所不同，有的語言以山谷、河流走向作為

絕對參照框架，有的語言以風向作為絕對參照框架。羌語常以山勢高低、河流流向、平臺／

臺地作為絕對參照框架。羌語的絕對參照框架，見〈表 5〉(LaPolla with Huang 2003:58)：

〈表 5〉羌語的絕對參照框架

絕對參照框架絕對參照框架 上面／上方上面／上方 下面／下方下面／下方

山 məq-(tɑ) qəl-(lɑ)

河谷河谷 niː~ni-(lɑ) kʰiː~kʰi-(lɑ)

平臺、臺地平臺、臺地 zuχu-(lɑ) ɡuaq-(tɑ)

從〈表 5〉可以看出，任何山（垂直）的上坡稱為 [məq-(tɑ)]「上面」、下坡稱為 [qəl-
(lɑ)]「下面」，任何河谷或者山谷，斜坡坡度高或者水源方，稱為 [niː~ni-(lɑ)]「斜上方／水
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源方」、斜坡坡度低或者流水方，稱為 [kʰiː~kʰi-(lɑ)]「斜下方／流水方」，任何平臺或者臺

地有角一面稱為 [zuχu-(lɑ)]「上面」、無角一面稱為 [ɡuaq-(tɑ)]「下面」。這三對是以環境作

為參照框架，是絕對的，不受說話人或者聽話人視角的制約，因而是絕對參照框架。

3.1.1 日出／日落與山谷／河流與斜坡

榮紅寨坐西朝東，即在陽山，三面環山，河谷、山谷眾多。羌語沒有對應於英語和漢語的

「東、西、南、北」絕對坐標參照系，而是以日出／日落和河流流向來 定位，如〈圖片 3〉：

〈圖片 3〉日出／日落與山谷／河流作為絕對參照框架

從〈圖片 3〉可以看出，在榮紅羌語中河谷兩邊分別以 [tɕʰupu-lɑ] 與 [dʐupu-lɑ] 定位，

這兩個詞並沒有日出或者日落的意思，碰巧對應於漢語的絕對空間方位「東、西」方位。而

河谷／山谷以「河流流向／斜坡」[ni-lɑ]「水源方／斜上方」、[kʰi-lɑ]「流水方／斜下方」

定位，10 碰巧對應於漢語的絕對空間方位「南、北」方位。圖片中的羌語詞所表達的意思不

等同於漢語的「東南西北」，如 [tɕʰupu-lɑ] 這個詞，因為榮紅寨特有的地理位置，因而 

[tɕʰupu-lɑ] 恰巧與漢語「東」的方向相同。如果換一個地理位置不一樣的寨子，[tɕʰupu-lɑ] 
就不是「東」。榮紅羌語中已經借入西南官話的絕對空間系統 [tunfɑŋ]「東方」、[lanfɑŋ]
「南方」、[ɕifɑŋ]「西方」、[pefɑŋ]「北方」。

10 我們尚不清楚其他村寨是否以日出／日落和山勢、河流流向定位，有待今後進一步調查。
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榮紅寨是高山村寨，山地、田地多斜坡，即使再平的山地或者田地都有一定的斜度。羌

語中 [ni-le-xʂe]「水源／斜上方」是指任何有斜度的空間的上方，而 [kʰi-le-xse]「流水／斜下

方」是指任何有斜度的空間的下方，包括河谷、田地和房間等。這對空間參照不以觀察者

（說話人）的視角的變化而變化，因此，也是絕對參照框架。

3.1.2 平面上／下（房頂曬臺、田地、路）

羌語還有一對絕對參照框架以水平面，如房頂曬臺、田地、路的兩側作為絕對參照框

架，如〈圖片 4〉：

〈圖片 4〉臺地、路兩側作為絕對參照框架

〈圖片 4〉這對空間概念一般指房頂曬臺、田地和路的邊角方位稱為 [ɡuaq]「邊角方

位」，作為「下方」；而房頂曬臺、田地和路的牆角方位稱為 [zuχu]「牆角」，作為「上

方」。因榮紅羌寨地勢關係，邊角方地勢高或者懸崖峭壁，比較危險，牆角方緊貼牆或者地

角，較安全。凡是有「角」和「邊角」的平面，有「角」的那一方位 [məq-te-xʂe]「上面」，

稱為 [zuχu]「牆角」，是安全之地。帶有「邊」的那一方位 [qəl-le-xʂe]「下面」，稱為 [ɡuaq]，
是危險之地。[zuχu] 和 [ɡuaq] 這對空間參照不以觀察者（說話人）的視角的變化而變化，因

此也是絕對參照框架。

3.2 內在參照框架

內在參照框架包含物體為中心 (object-centered) 的坐標系，這個坐標系是由被用作背景

物體的面 (facet) 或邊 (sideness) 的內在特徵 (inherent features) 決定的 (Levinson 2003:41)。也

就是說內在參照框架是二元空間關係 (binary spatial relation)，F（物體）的位置根據另一物體
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的一部分（其前、其後或其邊）來體現。內在參照框架是背景物體的一部分或者區域，不受

觀察者視角的影響，而是獨立於觀察者，指背景所具有的屬性，如羌寨的房子一般都是 

2–3 層，有上下之分、房子有正面和背面之分，在羌語中樓層和房子都是內在參照框架，如

〈表 6〉：

〈表 6〉羌語內在參照框架

內在參照框架內在參照框架 上面／上方上面／上方 下面／下方下面／下方

房子房子 tɕuχu-(lɑ) tɕiki-(lɑ)

樓層樓層 tɕy-tɑ tʂʰʂʰə-lɑ

3.2.1 房屋作為參照點

房屋作為參照框架時，因當地地勢的原因，房子一般都建在一定坡度的地方，坡度高的

一面一般是房子的背面，坡度較低那一面一般是房子的正面或者門的位置。如果房子作為參

照框架，房子的背面／背後和正面／前面，在羌語中可用三對空間方位詞表示，見〈表 7〉：

〈表 7〉房子作為參照框架

房子正面房子正面 漢義漢義 房子背面房子背面 漢義漢義

qəl-lɑ 下面 məq-tɑ 上面

putu-lɑ 前面 wəs-tɑ 後面

tɕiki-lɑ 正面 tɕuχu-lɑ 背面

〈表 7〉所示，房子的上面 [məq-tɑ]，也就是房子的背面／後面 [wəs-tɑ]，就稱為 

[tɕuχu-lɑ]。房子的下面 [qəl-lɑ]，也就是房子的前面或者正面 [putu-lɑ]，就稱之為 [tɕiki-lɑ]。
房的背面／後面 [tɕuχu-lɑ] 和房子的前面／正面 [tɕiki-lɑ] 由 [tɕi]「房子」這個詞與黏著語

素 [-ki] 和 [-χu] 組合而成，因黏著語素 [-χu] 的元音 [u] 為後圓唇元音，[tɕi]「房子」的元音

與 [u] 元音和諧，變為 [tɕu]。

3.2.2 屋裡／屋外與外屋／裡屋

羌寨的住房不僅兩三層高，而且每層都有數間房子。就房子而言，除了上面介紹的有屋前

和屋後以及樓上和樓下外，就房子裡外而言，有屋裡和屋外；就房間而言，有裡屋和外屋。

屋裡與屋外和裡屋與外屋這兩對參照框架都是房子所具有的內在特徵，因此，也是內在參照

框架。如果住房內房間多間，裡屋稱為 [tɕiquɑ-lɑ~tɕiquɑː]，外屋稱為 [kʰuaqa-lɑ~kʰuaqaː]。
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如果以 [tɕiʁuɑ]「房子」作為參照框架，就有屋內和屋外空間，屋內稱為 [tɕiu-lɑ]，而屋外稱

為 [ʁuɑ-lɑ]。

3.2.3 屋內火塘

羌族村寨每戶屋內火塘是羌族飲食起居、待人接物以及社交活動等重要的公共場所，因

此，火塘在羌族乃至西南一些少數民族中有十分重要的文化內涵。火塘一般位於二層房間正

中間，一般呈正方形，如〈圖片 5〉所示：

〈圖片 5〉火塘作為參照框架

如〈圖片 5〉所示，火塘四邊都有名稱，每個方位都有其特定的功能。[wətsʰi-lɑ] 是添

柴方位，按照順時針方向，[wətɕi-lɑ] 是長輩和男人專座，[wətɕiʂ-tɑ] 是最年長者和貴賓專

座，[wəi-lɑ] 是做飯的地方以及婦女和兒童專座。在榮紅羌人的意識裡，[wətɕi-lɑ] 可稱之為 

[məq-te-xʂe]「上面那邊」，[wəi-lɑ] 可稱之為 [qəl-le-xʂe]「下面那邊」；而 [wətɕiʂ-tɑ] 可稱之為 

[ni-le-xʂe]/[ni-zi]「斜上方／水源方那邊」，[wətsʰi-lɑ] 可稱之為 [kʰi-le-xʂe]/[kʰi-ze]「斜下

方／流水方那邊」。榮紅羌族把 [wətɕiʂ-tɑ]「最年長者和貴賓專座」的空間視為 [ni-zi]「斜上

方／水源方那邊」，把 [wətsʰi-lɑ]「添柴方位」視為 [kʰi-le-xʂe]「斜下方／流水方那邊」。

3.2.4 前後左右

除了上表所列的內在參照框架外，還有類似漢語和英語中的空間方位概念「前」、

「後」、「左」、「右」。空間方位概念「前」和「後」是矢狀軸 (sagittal axis)，而「左」
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和「右」是橫軸 (transverse axis) (Pederson 2006:433)。而羌語有 [tɕiqe(-lɑ)~qeːʴ]「前面」、

[steke(-lɑ)]「後面」、[wəs-tɑ]「背後」、[putu-lɑ]「前面、正面」、[tɕiku ̊ə̊(-tɑ)]「前面」、

[ʁua-xʂe]「左邊」、[na-xʂe]「右邊」、[jə-xʂe]「面前、兩邊」。空間方位概念 [tɕiqe]「前

面」、[steke]「後面」和 [tɕiku ̊ə̊]「前面」可以不帶位格標記。[ʁua-xʂe]「左邊」、[na-xʂe]
「右邊」和 [jə-xʂe]「面前」帶黏著語素 [-xʂe]「邊」。羌語中有兩對表示「前」、「後」概

念的空間方位詞，其中一對是朝說話人的「左」和「右」方向，也就是地理學上的「緯度」，

人們常說的橫向，羌語稱為 [zə-tʂə̊ dɑ-tʂə̊]「朝向心—離心」方向，如〈圖片 6〉：

〈圖片 6〉橫軸「前、後」作為內在參照框架

〈圖片 6〉所示，羌語中表示橫向的 [tɕiqe(-lɑ)~qeːʴ]「前」和 [steke]「後」是人和動物

都有的內在特徵，人的面部是「前」，而背部是「後」，動物頭部是「前」，尾部是「後」。

橫向的 [qeːʴ]「前」和 [steke]「後」用於人和動物作為參照物時，是人和動物所具有的內在

「前」和「後」特徵，因此，〈圖片 6〉所表示的橫向的 [qeːʴ]「前」和 [steke]「後」是內在

參照框架。

3.3 相對參照框架

相對參照框架是觀察者為中心的 (viewer-centered) 參照框架，是一個三元 (a ternary 

system) 參照框架。F（物體）的位置根據觀察者的觀點和另一個物體所處的位置來體現，從

觀察者自身的視角把「前」、「後」、「左」、「右」方位概念映射到背景物體中。無特徵

的所指，如「樹」、「板凳」、「桌子」等作背景時，根據說話人的視角，以說話人的角度

賦予背景「前」、「後」、「左」、「右」空間方位。羌語中的參照框架「前」、「後」、

「左」、「右」可以用於 F 所處的相對參照框架（參見〈圖片 7–10〉）。〈圖片 7〉中「前」

和「後」空間概念是相對參照框架用法：
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〈圖片 7〉矢狀軸「前、後」作為相對參照框架

〈圖片 7〉中 [wu-leː]「那匹馬」在背景 [xʂe-leː]「那頭牛」的 [putu-lɑ]「前面」，[xʂe-leː]
「那頭牛」在背景 [wu-leː]「那匹馬」的 [wəs-tɑ]「後面」。既不是牛的前後，也不是在馬的

前後，而是根據說話人的視角，離說話人近的 [wu-leː]「那匹馬」所在的位置稱為 [putu-lɑ]
「前面」，離說話人遠的 [xʂe-leː]「那頭牛」所在的位置就稱為 [wəs-tɑ]「後面」，因此，

〈圖片 7〉中的 [putu-lɑ]「前面」和 [wəs-tɑ]「後面」是相對參照框架。

另一對是以說話人的正前方作為參照點，使用的「前」、「後」概念，也就是地理學上

的「經度」，人們常說的縱向，羌語稱為 [ə-tʂə̊ hɑ-tʂə̊]「朝裡—外」方向，如〈圖片 8〉：

〈圖片 8〉矢狀軸「前、後」作為相對參照框架

〈圖片 8〉所示，羌語中表示縱向的 [putu-lɑ]「前」和 [wəs-tɑ]「後」，用於人和動物正

朝著說話人的正前方。動物頭部所朝的方向是 [putu-lɑ]「前」，而動物尾部所朝的方向

是 [wəs-tɑ]「後」。[xʂe-leː]「那頭牛」和 [wu-leː]「那匹馬」的 [wəs-tɑ]「後面」分別有棵 

[səf-to-ʐɡu]「樹」，那頭牛的 [putu-lɑ]「前面」有 [pie eː]「一頭豬」。〈圖片 8〉所表示的

縱向的 [putu-lɑ]「前」和 [wəs-tɑ]「後」也是相對參照框架。
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空間方位概念「左」與「右」的相對參照框架見〈圖片 9–10〉：

   

 〈圖片 9〉「左」與「右」的相對參照框架 〈圖片 10〉「左」與「右」的相對參照框架

〈圖片 9〉中，[mi eː]「一個人」在背景 [səf-to-ʐɡu]「那棵樹」的 [ʁua-xʂe]「左邊」，

他 [dɑ-l]「望著」[səf-to-ʐɡu]「那棵樹」。背景 [səf-to-ʐɡu]「那棵樹」自身沒有「前、後、

左、右」方位，是無特徵的背景，所以，[ʁua-xʂe]「左邊」是根據說話人的視角而言，是相

對參照框架。〈圖片 10〉中 [mi-leː]「那個人」[jɑpɑ na-xʂe-ʁɑ]「右手裡」杵著一根棍子，他

站在背景 [səf-to-ʐɡu]「那棵樹」的 [na-xʂe]「右邊」，看著那棵樹。〈圖片 10〉中那個男子 

[jɑpɑ na-xʂe-ʁɑ]「右手裡」杵著一根棍子，這裡是指 F 的 [jɑpɑ na-xʂe-ʁɑ]「右手裡」杵著一

根棍子，所以，[jɑpɑ na-xʂe-ʁɑ]「右手裡」是內在參照框架的用法，F 在那棵樹的 [na-xʂe]
「右邊」是根據說話人的視角而言，因此，這裡是相對參照框架的用法。

榮紅羌語中還有一對動詞與方向前綴構成「縱向」與「橫向」相對立的詞，這對詞雖然

不是方位詞，但跟 F 的朝向有關，如〈圖片 11〉：

〈圖片 11〉牛與馬的朝向

〈圖片 11〉中 [wu-leː]「那匹馬」頭朝說話人 [ə-tʂə̊ hɑ-tʂə̊]「裡—外」方向豎立（縱

向）站著，而 [xʂe-leː]「那頭牛」頭朝說話人的左右 [zə-tʂə̊ dɑ-tʂə̊]「向心—離心」方向橫著
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站立。[wu-leː]「那匹馬」豎著，並不是真正朝「裡—外」方向，[xʂe-leː]「那頭牛」橫著，

並也不是真正朝「向心—離心」方向，這裡所謂的「裡—外」方向和「向心—離心」方向也

是說話人的視角而言的，因此，這裡的「裡—外」方向和「向心—離心」方向是相對參照框

架的用法。

4. 結語

本文簡要描寫和分析了羌語的靜態空間概念，儘管還有許多方面需要進一步的深入研

究，但從我們所介紹的空間範疇中還是能瞭解羌語空間範疇的一些特點。羌語地誌空間範疇

中沒有對應於漢語和英語的「東、西、南、北」絕對空間參照系；但羌語有較豐富的方位

詞、處所詞和地名。方位詞、處所詞以及絕大多數地名都強制性地帶位格標記，因此，位格

後置詞和處所／存在動詞是羌語中表達地誌空間最基本的成分。不像英語表地誌空間的前置

詞（介詞）是四分法 (...in; ...on; ...over; ...under) 或者漢語是三分法（…裡；…上；…下），羌

語表地誌空間的位格後置詞二分，只區分空間裡和非空間裡。空間裡與非空間裡不是孤立

的，而是有一些非典型的空間裡／非空間裡把二者聯繫起來。

羌語的參照框架比英語和漢語豐富得多，常常以太陽、河流、地勢、平臺、房屋、火塘

等等作為參照框架。羌語的「左」、「右」方位與漢語和英語類似，可以用於內在參照框架

和相對參照框架。羌語有兩套「前」、「後」概念，一套以橫向（左右方向）作為參照框

架，另一套以縱向（面向說話人—前後方向）作為參照框架。
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Spatial Relations in the Qiang Language

Chenglong Huang
Chinese Academy of Social Sciences

This paper describes and analyzes topological space and frames of reference in the Qiang 
language (Tibeto-Burman; Sichuan Province, China) within the framework of Levinson (2003) 
and Levinson & Wilkins (2006b). Locative postpositions form a three-way division of space, and 
locative-existential verbs reflect animacy and the relationship figure and ground. Unlike Chinese 
and English, Qiang frames of reference are not absolute, but relative to geographical features (e.g. 
mountain, ravine, river) and culture elements.
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